Epistolary Greetings in the Oxyrhynchus Papyril

1. Introduction

The aim of this paper is to examine the vocabulary, format, role, and function of
the greetings contained in the Greek documentary letters from Oxyrhynchus. The
investigation arose from an earlier study of epistolary practices in a collection of letters
from Claudius Terentianus found in the archive of Claudius Tiberianus.2 In that study
Head noted ‘the evident desire expressed by the author for the contact represented by a
letter and the news contained in such letters.’3 These letters, in common with many
other letters from antiquity, contained a variety of references to the desire for
correspondence, the joy resulting from receiving a letter, and references to news and
gossip passing between the sender and the recipient (and their wider networks). Head
noted that ‘a particular expression of the connections between people is the use of
greetings in the closing parts of the letters’, including greetings sent to the recipient
from those present with the writer and greetings (or instructions to convey greetings)
to people at the recipient’s location.

‘These greetings serve to connect, through the vehicle of the written
communication, the family group around the sender with the recipient, and the
sender with an extensive network of friends and colleagues (some of whom are
greeted in other letters as well)#

Greetings of various types have, of course, an important place within the letters
of the New Testament, and of Paul in particular. The important role of greetings within
ancient epistolary practice has been widely recognised and attempts have been made to

relate the gretings within the New Testament to ancient epistolary practice.> Two

1 An earlier form of this paper was presented to the Papyrology and Early Christian Backgrounds Group at
the SBL Annual Meeting in San Antonio (Nov 2016).

2 P.M. Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament: Insights and Observations on
Epistolary Themes’ Tyndale Bulletin 65 (2014), 219-245, esp. pp. 235-239 on the greetings.

3 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 235-236.

4 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 238.

5 H. Koskenniemi, Studien zur Idee und Phraseologie des griechischen Briefes bis 400 n. Chr. (Annales
Academiae Scientiarum Fennicae, Ser. B, tom. 102. 2; Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1956), 148-
51; F.XJ. Exler, The Form of the Ancient Greek Letter: A Study in Greek Epistolography (Washington DC:
Catholic University of America, 1923), 69-77; T.Y. Mullins, ‘Greetings as a New Testament Form’ /BL 88
(1968), 418-26; ].L. White, ‘Epistolary Formulas and Clichés in Greek Papyrus Letters’ SBL 1978 Seminar
Papers?2 (1978), 289-319, esp. pp. 298-99; ].A.D. Weima, Neglected Endings: The Significance of the
Pauline Letter Closing (JSNT SS 101; Sheffield: JSOT Press, 1994), 39-45, 104-117.



particular advances reflected in this study are to focus on how greetings function within
a representative sample of ancient letters, and to utlise the opportunity made available
by the presence of digital images of many of these papyrus texts online.® The basic
corpus for comparison here is the documentary letters written between 200 BCE and
200 CE which have been published within The Oxyrhynchus Papyrivolumes (1-82) and
which contain some form of specific greeting.” To this I have added documentary letters
definitely from Oxyrhynchus and published in other collections.8

Of the broader collection of 217 letters, 74 have at least one greeting. This may
not mean that all the other letters initially lacked greetings, as many are fragmentary
and some are not fully published.® Nevertheless, the initial impression is that less than
half of all the letters include a greeting section - it is by no means a universal feature of
ancient epistolary communication. In what follows we shall begin with observations on
the vocabulary used (section 2), then turn to the how individuals and groups of people
are described (section 3), some questions of format and presentation (section 4), then
investigate variations to the standard format, especially when greetings are interrupted
by other issues of concern to the writer (section 5), before offering some general
conclusions (section 6). A list of the 74 letters with the text of their greetings is

attached.

2. Vocabulary and Usage

6 Cf. recently S. Reece, Paul’s Large Letters: Paul’s Autographic Subscriptions in the Light of Ancient
Epistolary Conventions (LNTS 561; London: Bloomsbury, 2017), p. ix and throughout on the benefits of
relating published editions of papyri to digital images.

7 Greek texts are cited from papyri.info (where information on digital images is also found); ETs are
generally from the first edition, sometimes adjusted by the author.

8 E.g. Many PSI papyri come from later Italian excavations in the same city; P. Oxy.Hels is a collection of
Oxyrhynchus papyri donated from the EES collection in Oxford to Helsinki university; other letters of
definite Oxyrhynchus provenance are also included.

9 Letters may lack a specific greeting because of the brief specific contents, or because of the type of letter,
or because of damage (e.g. P. Oxy 1154 which clearly had greetings in the left margin but the verb is
missing: ... Tatépa cov Kl TNV pnTépa Kai Tovg ade[A@ovg; or P. Oxy 2191 which also clearly had some
greeting - based on the presence of domagal - but the rest of the surrounding lines is unreadable). An
interesting example is P. Oxy 115 (II), a letter of consolation, which while lacking greetings, does
specifically include other people into the consolation: ‘1 was as much grieved and shed as many tears over
Eumoerus as I shed for Didymas, and I did everything that was fitting, and so did all my friends (kal
mévta doa fv kadkovta émoinoa kai évteg ot époi), Epaphroditus and Thermouthion and Philion and
Apollonius and Plantas.’



Three terms are used in epistolary greetings in the Oxyrhynchus Papyri:
domadopat, TpooayopeVw, and émokoméw.10 The primary term used in epistolary
greetings is clearly domalopat which appears in seventyy-three out of the seventy-four
letters with greetings. In twenty-five of those it is repeated twice, and in seven letters it
is repeated three times (normally when used multiple times at least once in the
imperative form and once in the indicative).11 The same verb is translated in a variety of
ways by the editors of the papyri in The Oxyrhynchus Papyri, including ‘salutations’,
‘salute’, ‘greet’, ‘give my regards to’, ‘send best wishes’, ‘give best wishes’, ‘send

greetings’, ‘send regards’, ‘give greetings’, ‘greetings’.12

The verb domalopat is used in these letters in both in the imperative and the
indicative. Among the many letters which have both forms the imperative generally
comes first and then the indicative. The imperative form is used to instruct or request
the recipient of the letter to greet people in their location and network of relationships.
These are mostly singular imperatives, the aorist form &omaocat is used thirty times in
these letters, while the present form domalov occurs nineteen times (there is no
obvious distinction between the two, and one letter, P. Oxy 530, uses both forms). The
plural form domdoac6e is used in only one letter (two times in P. Oxy 533), a letter
addressed to two recipients. The indicative form is used to report greetings from those
present with the writer towards the recipient. The most common is the third person
singular domdletati, which is found thirty-one times (sometimes for greetings from
more than one person, i.e. not strictly singular); the third person plural form
domdlovtal is found seven times (each of these does reflect a plurality); the first person

plural form domalopeBa is found twice and the first person singular form domadopat is

10 For these three in ancient Greek letters more broadly see H. Koskenniemi, Studien zur Idee und
Phraseologie des griechischen Briefes bis 400 n. Chr. (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Ser. B,
tom. 102. 2; Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1956), 149.

11 gomafopat is also the normal verb for greetings in NT letters: 21x in Romans 16; 4x in 1 Cor 16.19f; 2x
in 2 Cor 13.12; 3 xin Phil 4.21f; 4x in Col 4.10-15; 1xin 1 Thess 5.26; 1x in Phile 23; 2xin 2 Tim 4.19-21;
2x in Titus 3.15; 2x in Heb 13.24; 2x in 1 Peter 5.13f; 1x in 2 John 13; 2x in 3 John 15. For the most part
these multiple occurrences include both imperatival and indicative forms.

12 See BDAG, 144 for a good discussion of the range of meanings found in early Christian literature (LS],
258: ‘welcome kindly, greet’). Of its use in written greetings (47 out of 60 total occurrences within the
NT) BDAG suggests ‘the imperative may be translated greetings to (someone) or remember me to
(someone), other moods than imperative may be rendered wish to be remembered, greet, send
greetings’, BDAG, 144.



found twelve times.13 Emphasis is added either by the use of moAAd, used adverbially on
three occasions (P. Oxy 3062 (I); P. Oxy 114 (II-11I); P. Oxy 930 (1I/III); or Aelav, used
twice in the same letter (P. Oxy 2593, II), or peydAwg ,used once (P. Wash. Univ. 2.106,
18 BC). 14

Two other terms are also found within epistolary greetings: mpooayopsgvw and
¢mokoméw. 15 They are each used in four letters. On the one hand, ¢mokoméw or
é¢mokomobpat (‘look upon’, ‘regard’, ‘visit’, LS]) is used in four letters where it occurs
once each time, generally in the imperative (and with no usage of domalopat in these
letters).16 On the other hand, mpoocayopevw (‘address’, ‘greet’, ‘call by name’, LS]) is
used in four letters (P. Oxy 928; 2559; 4959; PSI 1359), three of which also use a form
of domalopal P Oxy 2559 (II) uses domaletal for sending greetings from those with the
writer (‘my wife/partner’ and ‘the children”) and mpooaydpeve for requesting greetings
be passed on to those with the recipient (names obscured). PSI 1359 (II-1II) has a
similar usage, but in the other order, moving from mpocaydpeve used for greeting ‘all
those who are yours, from me’ (tovg covg Tavtag &’ €uod mpooayopeve), and
following that with domadetal for greetings from those with the writer (Cyrilla and her
mother and father’). P Oxy 4959 (II) has the opposite combination: Tpogayopevel for
greetings from those with the writer (‘your daughter’ and ‘my brother”) and domdlecbe
for requesting greetings passed on to those with the recipient (‘Ptolemaus and

Antiochus the brothers’).

3. People and groups of people invoked in greetings

13 The first person greeting can be used both for authorial greetings, especially those that immediately
follow the opening of the letter (so, e.g. P. Oxy 2593 (II); P. Oxy 963 (II-1II); P. Oxy 2984 (II-1II); P. Oxy
3809 (1I-11I): [dom]&lw; PSI 1259 (11/111)), for normal personal greetings (e.g. P. Oxy 1758 (II); P. Oxy
3990 (II); P. Oslo 11.52 (II); P. Oxy 1216 (I1I-1I); P. Oxy 1294 (1I/111)), and also for secretarial greetings
(e.g. P. Oxy 3062; P. Oxy 3057 [following the suggestion of ]. Rea reported in the ed. prin. and cf. BL VIII
(1992).265]). This latter group has an obvious connection with Rom 16.22: domdlopat vuds £éym TEpTLog
0 ypdyag TNV €moToAnv €v kuplw. [ hope to address this in a fuller study.

14 For this usage cf. 1 Cor 16.19b: &omdZetar buds év kupie ToAA& AkVAag kai [picka oV Tfj kat’ olkov
avT®V EkKANGiQ.

15 Neither is used in similar contexts within the NT letters - for tpoocayopeUw in greetings see M.
Polycarp 20.2: zpocayopedete mbvtog Tog ayiovg Dudg ol OV NUiv Tpocaypedovety kai Evapeotog 0 yphyog
navoikel. For mpooayopeVw in the sense of ‘appoint’ see Heb 5.10, a NT hapax; for émiokoméw in the sense
of ‘care for’ or ‘take care’ see Heb 12.15; 1 Peter 5.2 (v.1).

16 P Oxy 294 (AD 22); P. Oxy 2838 (AD 62); P. Oxy 3852 (1I): all of these have émiokomod (the imperatival
form, with some variable spelling).



Most of the greetings, both those from the writer’s circle directed towards the
recipient, and those which the writer directs towards the recipient’s circle, concern
particular named or identified people. P. Oxy 117 (II-III) offers a straightforward
example. This letter is addressed from Chaereas to Dionysius (his brother) and covers a
variety of practical matters. It concludes with greetings and a final wish for health:

™V adeA@nv domdlov kait v Kopuddav. ‘Podommn vuds kal Apoivoog domalovtal.
EppioBal og ebyopal

‘Greet (your) sister and Cyrilla. Rhodope and Arsinous greet you. [ pray for your
health.’

Sometimes they can be more extensive, as for example in the more substantial letter
from Dionysius to his mother Tetheus (P. Oxy 530, II), which names more than twelve
individuals:

domaletal oe Oewvag. domdlov Ta madia Aniwva k[al] adeA@ov Eppatou,
Awovutav, Tovg mep[i] N[{Jknv kal OatcoTv TV pikpay, T[o]Ug mept [ . . ..
mévrag, Hpdv kai tovg avtod, Acovtav Tov UTepr@avov kai Tovg aitod, Tovg
mept Taapow, [@ep]povdaplov. Eppw(00). ... aoTacal Alovutdy kal Ofwva.
‘Theonas greets you. Greet the boys Apion and his brother Hermatois, Dionutas,
those with Nice and the little Thaisous, all those with ..., Heras and those who are
with him, Leontas the proud and those who are with him, those with Taamois,
and Thermoutharion. Goodbye. ... Greet Dionutas and Theon.’

As these two examples suggest, within greetings we find names alone, or names with
some qualifier (‘his brother Hermatois ... the little Thaisous ... Leontas the proud’), or a
statement of relationship (‘your sister’). The most common are familial terms which
naturally encapsulate many of the people writers wished to greet (in order of frequency
within our sample we found as follows):17

modia ‘children’ - 1518
aSeA@ag ‘brother’ - 1319
unmp ‘mother’ - 1120
matnp ‘father’ - 1021

17 For a helpful discussion and a caution against taking such terms in letters as generally fictive see E.
Dickey, ‘Literal and Extended use of Kinship Terms in Documentary Papyri’ Mnemosyne 57 (2004), 131-
176.

18P, Oxy 1061, 22 BC; P. Oxy 5049, AD 59; P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 3808, I/1I; P. Oxy 530, II; P. Oxy
1582, II; P. Oxy 1760, II; P. Oxy 2559, II; P. Oxy 2594, II; P. Oxy 2787, 11 [ bis]; P. Oxy 2981, II [ bis]; P. Oxy
928, I1/111; P. Oxy 930, I1/111.

19 P, Oxy 2148, AD 27 [plural]; P. Oxy 295, AD 35; SB 3.7258, AD 88-96; P. Oxy.Hels 46, I-II; P. Oxy 530, II;
P. Oxy 2786, 11 [plural]; P. Oxy 3990, II; P. Oxy 4959, Il [sg. & pl.]; P. Oslo I11.52, II [pl.?]; P. Oxy 2982, 11/111
[pl.]; P. Oxy 3993, II-11I; P. Oxy.Hels 48, II-111.

20 P, Oxy 3356, AD 76; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 529, II; P. Oxy 1582, II; P. Oxy 2559, II; P. Oxy 3992, I
[bis]; P. Oslo 11.52, IT; P. Oxy 3991, II-11I; PSI 1359, II-11I; P. Oxy.Hels 48, II-1I1.

21 P, Oxy 294, AD 22; P. Oxy 295, AD 35; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 1581, II; P. Oxy 3199, II; P. Oxy 3991, II-
III; PSI 1332, II-II1; PSI 1359, 1I-111; P. Oxy.Hels 48, 1I-111 [ bis].



viog ‘son’ - 722
Buyamp ‘daughter’ - 723
adeAon ‘sister’ - 624
tékva ‘children’ - 525
yuvn ‘wife’ - 326
kupla ‘lady’ - 327
ovpplog ‘spouse - 228
Kopdaola ‘girls’ - 129
kUplog ‘master’ - 130
References to ‘children’ are often accompaned by the adjective dBackavtog implying a

wish that they be kept ‘secure against enchantments’, ‘free from harm’.31 Occasional

other terms are also used. 32

In addition to such familial terms we can also observe in P. Oxy 530, in addition
to the named individuals, that the writer sends greetings to rather generalised groups of
people, using either a) Tovg Tept with a name - ‘those around a certain person’ (Toyg
mep[l N[{Jknv ... tlo]og mepl [ . .. .. ] Ta mavtag, ... toug ept Taapdwy) or b) tovg avToD -
‘those of him’ (‘Hpav xal tovg avtol, Acovtdv TOV vTEpPPavov kal ToLg avToD) to
indicate a group of people, presumably the household, of particular individuals.
Throughout the Oxyrhynchus Papyri a variety of different expressions are used to

indicate that greetings either come from, or are directed to, a wider group of people

22 p, Oxy 2838, AD 62 [bis]; P. Oxy 1581, II; P. Oxy 1582, II; P. Oxy 2679, II; P. Oxy 160, II-11I; P. Oxy 533,
11/111 [pl]; P. Oxy 3993, II-1IL

23 P, Oxy 1584, 11 [bis]; P. Oxy 3992, II; P. Oxy 4959, II; P. Oxy 533, 11/I1I; P. Oxy 1294, I1/I1I; P. Oxy 3993, II-
II1.

24 P, Oxy 295, AD 35; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 2594, 1I; P. Oxy 117, II-11I; P. Oxy 930, II/III [pl.]; P.
Oxy.Hels 48, II-11I.

25 P. Oxy 2148, AD 27; P. Oxy 529, II; P. Oxy 2860, II; P. Oxy 3312, II; P. Oxy 3313, II.

26 P, Oxy 1479, 1 BC; P. Oxy 2148, AD 27 [plural]; PSI 1332, II-I1L.

27 P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 3992, II; PSI 1259, I1/1I1.

28 P, Oxy 3312, II (6 ovpPiog); P. Oxy 2559, I (1] oOppLog).

29 P, Oxy 2860, II.

30 P, Oxy 300, I.

311LS], 2 (noting the term was used ‘esp. of children”); P. Oxy 2594, II: t& &Bdaokavtd oov maidia; P. Oxy
2679, II: Tov aBdokavtov vidv; P. Oxy 2981, II: & &Backavtd ocov audia [bis]; P. Oxy 930, II/I11: t&
apaockavrta madia; cf. also P. Oxy 300, I: ToUg &Baokdavtovug (following a list of names); P. Oxy 3313, II:
T0U6 dBfackavtoug \avtod/ (preceding a list of names).

32 ‘Greet Demetrius the guard’ - Gomagat Anprtplov Tov @VAaka (P. Oxy 3808, I/11); ‘Greet Claudius the
best’ - Gomacat KAa[u]Silav trv dyabotdatnv (P. Oxy 1757, II); ‘Greet your(?) dear Florentia’ - dom]aga[t]
™V dyadiv ®Aovpe[v]t[iav oou(?)] (P. Oxy 2860, II); ‘Greet the most excellent Alexander’ - domaoca|(]
AXEEavSpov ToV kpatiotov (P. Oxy 3313, I1); ‘Greet my friend Plutogenes’ - &omac[at] [TAov[t]oyévny TOV
@ov (P. Oxy 933, late II); ‘Greet the little Serenus’ - domacacBe TOvV petkpov Zepijvov (P. Oxy 533, I1/111);
‘Greet your esteemed paidagogos Eros’ - domacal Tov Telwtatov tatdaywyov cov "Epwta (P. Oxy 930,
11/110).



(who are not named), often using some form of ‘all’ to generalise (as P. Oxy 530 does as

well, although the name is missing due to damage: t[0]Ug mept [ ] Ta mavtag).

For greetings from those with the writer we find the simple expressions ot pot
mavteg (P. Oxy 3312, II), or ol Huétepot mavteg (P. Oxy 930, II/11D). For greetings
directed to those with the recipient we find Toug coug avtag eight times (P. Oxy 1061,
22 BC; P. Oxy 298, I; P. Oxy 4624, I; P. Oxy 3057, I/11; P. Oxy 1584, II; P. Oxy 2680, II; P.
Oxy 2984, II-11I; PSI 1359, II-1II), or with different word order, mavtag TovG 6ovg — two
times (P. Oxy 745, AD 1; P. Oxy 3312, II), or toug pet’ €600 mavtag (P. Oxy 531, ID);
another expression, which suggests solidarity between the writer and the recipient is
Tovg Tap’ uedv mavtag (P. Oxy 3504, 1/11) or mavtag Tovg ap’ udv (P. Oxy 805, 25
BC), or the simpler form toug nu®dv mavtag (P. Oxy 160, II-1I1 [ bis]; P. Oxy 533, I1/111; PSI
1259, II/111). Another way to express this is to use either a verb or noun indicating
friendly relations: ToUg @ odvtag og tdvtag occurs three times (P. Oxy 2148, AD 27; P.
Oxy 529, II; P. Oxy 1757, II); mdvteg tovg @idovg [here we should read the accusative
form mavtag] occurs once (P. Oxy 1155, AD 104), or toUg @ obvtag nudg (PSI 1332, 11-
[1I); and, among those who send greetings, ot @iAoL tavteg (P. Oxy 2594, II) or mavteg ol
map’ uadv (P. Oxy 298, 1), or ot uav mavteg (PSI 1259, 11/111). Sometimes the
household group may be indicated more explicitly, as in Toug év olkwt Tavtag (four
times: P. Wash. Univ. 2.106, 18 BC; P. Oxy 3356, AD 76; P. Oxy 3988, II; P. Oxy 3810,
[I/1II), or in different order, mévtag Tovg év olkw (P. Oxy 2679, II), or more simply, Toug
¢v olkwt (P. Oxy 2787, 11), or, among those sending greetings, ot £v olko mavteg (P.
Wash. Univ. 2.106, 18 BC; P. Oxy 3505, 11?; P. Oxy 1761,33 II/1II) and tavteg ol €v olkwt
(P. Oxy 531, II). Other expressions conveying a similar meaning also occur, thus mévtoag
oG N8Ewg €xets (once), Tavtag ToLg avTtiig (P. Oxy 114, II-111), vudg mavtag (P. Oxy
1216, II-11I), and tovg cuvpadntag mavtag (P. Oxy 3809, 11/111), ol €ig T €épyactnplov
mdvteg (PSI 1332, 11-111).34

33 The cases and spelling are misconstrued, but this must be what the writer means to write when he
actually writes domalete Upd[g] Kapapog kal Apmokpatiwv kai Tovg év Uk mavteg (P. Oxy 1761).

34 Paul uses a variety of similar expressions in his greetings, often, although not universally, adapts this
type of expression with distinctively Christian identifiers, év xuplc, ot &yiot, ot &8eA@od, or at ékkAnoiot
E.g. domdoacBe 100g adedpolg mhvtag év @uinpatt ayiw (1 Thess 5.26, for greetings ‘with a holy kiss’, cf.
1 Cor 16.20; 2 Cor 13.12; Rom 16.16); domalovrtat Uudg ai ékkAnoiat tiig Aciag (1 Cor 16.19); domdletal
Vs v kupie ToAA& AkUAAG kal MTpicka oV TH kat’ olkov aT®V ékkAnoia (16.19); domdlovtat buds ol
&8eA@ol mhvteg (16.20); domdovrat Vg ol &ylot mévteg (2 Cor 13.12); doméoaohe ... Ty kat’ oikov
avT®V ékkAnoiav (Rom 16.5); domdoacBe ToLg £k T@V ApiotoBoviou (16.10); dotdoacHe TOUG €k TV
Napkiooov 1ovg 6vtag év kupiw (16.11); domdoacbe ... kal ToUG oLV AVTOTG ddeA@ovg (16.14);




Another interesting expression of this type is the request to greet a group of
people, who are not named within the letter, ‘by name’. So we find the term kat’ 6voua
added to a generalising expression in seven different letters. For example, in a letter
dealing with various household instructions, and with no named greetings, Gomacat
T[ovg] Ttap’ MudV Tdvtoag [kat’ 6]vopa (P. Oxy 3504 I/11). A similar type of expression
can also be used after a list of greetings for and from named people, ensuring that no
one is missed, domacat [ItoAépalv] kat Tog covg tdvtag kat’ Gvopa (P. Oxy 298, 1), or
domdfov mavtag toug covs kat’ ovopa (P. Oxy 3312, II), or domacat Awo[yevi]da kal
TOUG 6ov¢ Ttavtag kKa[T dvopa.] (P. Oxy 1584, 1), or domtdoaobe TOV pekpov Xepijvov
kal Kompea katl to[v]g nudv mévtag kat’ 6vopa (P. Oxy 533, I1/111), or domdlovtai o€
TOAAX al adeA@al oov Kal T Afdokavta Taldia Oewvidos Kal ol HETEPOL TTAVTEG KAT
6vopa (P. Oxy 930, II-11I), or Gomacatl Zapamiwva kat AltookopoUv kal Axyiléa kal tnv
YUVATK& 60V Kal Tou @llovta [read: ToU<G> @A0T<V>Ta<¢>] Nuag kat 6vopa (PSI

1332, II-1II).3>

4. Format Issues in Greetings

In a discussion of a group of letters written by a single author in the early part of
he second century, Head noted two issues in relation to the structural formatting of the
letters. Firstly, that there seemed to be a relationship between the size of the sheet of
papyrus and the length and content of the greetings. And secondly, that several of the
letters contained a large blank space at the end of the letter body and before the
beginning of the greetings, with an enlarged a/pha at the beginning of Gomacat in the

opening of the greetings.36

aomdoacbe ... kal ToLG oLV AVTOIG TAvTag ayioug (16.15); domdlovtal VS al ékkAnoiot Tioat ToT
Xplotob (16.16); domtdoacBe mavta &yov év Xplot®d Incod. domadovtal Updg ol oLV Euol ddedgol.
aomaovtal LudG mavteg ol dyloy, pdAtota 8¢ ol ék tiig Kaioapog oikiag. (Phil 4.21-22); domdoacBe Tovg
év AaoSikeia d8eA@ovg kai NOp@av kal Thv kat’ olkov avtiig ékkAnciav (Col 4.15); domacat Mpiokav kai
AkVAav kai TOV '0VneLpdpov oikov (2 Tim 4.19); domdletai oe EGBovAog kal ITovdng kat Atvog kal
KAowSia kai ot aded@oi mavteg (2 Tim 4.21); domdlovtal o€ ol pet’” €uod mavtes. domacal Tovg
@uobvtag nudg év miotel (Tit 3.15). For other examples from within the NT: domdoac6e mavtag Tovg
NYOUUEVOUG VUGV Kal TAVTAG ToUG Ayiovs. domddovtal VdG ol amd Tiig Itadiag (Heb 13.24); domdletal
Va1 &v BaBudd®dvi ouvekdektr) (1 Pet 5.13); domaletai o Ta Tékva Tiig aSeA@Ti§ oov THi¢ EKAEKTIiG (2
John 13); domalovtai o€ ot @idot. domalov Toug @idoug kat’ Gvopa (3 John 15).

35 For similar greetings in early Christian letters cf. 3 John 15: domalovtal o€ ot @idol. domalov ToUg
@idovg kat’ 6vopa (the entire greeting section at the end of this short letter); Ign, Smyrn. 13.2: domdfopat
"AAKNV T0 TOONTOV pot Gvopa kai Ad@vov Tov dolykprtov kal Etekvov kal mdvtag kat’ 6vopa (only one
part of a longer set of greetings closing this letter)

36 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 236-237 (for these three points).




We have checked images for 56 of the 74 letters in our study and have found no
significant observed correlation between sheet size and the extent of greetings. The
letters come in a great variety of sizes, and are generally filled with text. Three letters
with a substantial amount of blank space already have substantial greetings (P. Oxy
2559, II; P. Oxy 3313, II; P. Oxy 2982) - the contents of these suggest a relatively
wealthy context.37 In another three of the letters the main body of the letter takes up
only around half of the page and the ‘farewell’ is followed by additional greetings (P.
Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 3062, [; P. Oxy 3199, II), but no attempt is made to fill all of the
available space. In at least one letter the greetings have extended into the margins (P.
Oxy 295, AD 35).38

In relation to spaces and enlarged alphasin relation to the beginning of greeting
sections we found this is not a general characteristic, although some similar features
were found in certain letters. So a number of letters exhibit spaces before the greeting
section, reflecting a type of punctuation (P. Oxy 4624, I; P. Oxy 3504, II [ bis]; P. Oxy
2787, 1I; P. Oxy 3852, II; P. Oxy 3992, II; P. Oxy 533, II/III); others begin the verb of
greeting with bold ink reflecting a re-inked pen (P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 1583, II; P.
Oxy 1758, II; P. Oxy 2680, II); some letters do have the initial alpha written in at least a
slightly larger or elongated manner (P. Oxy 295, AD 35 [?]; P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy
1583, II; P. Oxy 2981, II; P. Oxy 3312, II; P. Oxy 3313, II; P. Oxy 3990, II (?); P. Oslo 11.52,

D).

5. Greetings either interrupted or followed by reprise of major issue in letter:

Within these letters the general convention for closing a letter is that the
greetings are followed by a farewell wish (and sometimes a date). This form of closing
occurs in around three quarters of the letters.3° There are some variations to this with
some greetings coming after the farewell wish.40 An interesting variation to this

convention is when an important topic, sometimes reprising a theme or issue from the

37 Another letter with a lot of blank space has only one brief greeting, and the letter is introduced by the
editors as ‘An illiterate letter written in a rather large uncultivated hand.” (P. Oxy 1215, II-1II).

38 Cf. also probably P. Oxy 1154, late I (not included in this study because it lacks the key verb); P. Oxy
930, II/11I (text extends into the margin, but not clear whether it is continuation of greeting).

39 have left the farewell portion of the letter in the following list.

40 Sometimes this involves an unusual structure, e.g. P. Oxy 5286 (AD 82): farewell - greeting - date; P.
Oxy 114 (II-III): greeting - farewell - greeting; on other occasions it is used for greetings additional to
those given before the farewell, e.g. P. Oxy 530 (II); 1584 (II).



body of the letter, is introduced between greetings and farewell wish. At the very least
this shows the willingness on the part of some writers to be flexible with epistolary
conventions.

In one of our earliest examples only the lower portion of the papyrus survives, so
we don’t know the contents of the body of the letter (P. Oxy 2148, AD 27). The closing
portion of the letter is as follows:

‘Greet Pausirion and Hermias and Heraclides and ... and your brothers’ wives
and children and all your friends. If you come across any mustard relish, buy it
and make us some pickle. If you make anything good, make an extra amount for
your brothers’ house. And for the rest, farewell. The 13t year of Tiberius Caesar
Augustus, Epeiph 12.’41
A similar concern with pickle appears between the greetings and the farewell in a letter
from Arsinoe to her sister Sarapias (P. Oxy 2680, II-11I):

Greet Polykrates and all your people. Poleta and Demetrous greet you. If you
want anything sent to you, write me and [ will send it immediately to you. I
topped up the jar of pickle (t0 kepapov T®v Tapeyiwv) because it had sunk. The
bottom layers are better than the top ones. Farewell. Choiak 27.
On this occasion, since the whole letter is extant, we know that this does reprise an
issue from within the body of the letter (‘Receive from the same Achillas a jar of pickle,
Tapeiywv kepapov’ - Achillas is Arsinoe’s brother and the carrier of the letter).42 The
editor suggested that this portion of the letter ‘may be in a different hand’, so it is
possible the author adds a more personal note to the body of the letter written by a
secretary.43 More likely, in our view, is that the scribe realises that space on the papyrus
sheet is limited and begns to write more compactly towards the end of the letter with

only the final farewell (and date) are in the hand of the author.

P. Oxy 1155 is a brief letter (from Theonas to Apion, AD 104):

41 Similarly, P. Oxy 3504 (I/1I) consists of only the closing section of a private letter, where another
matter is included within the context of the greetings and the farewell wish: ‘Farewell, Greet all of our
people by name and write to me about what you want. [ shall do it with the greatest pleasure. ... muthis
greets you.’

42 There is no further indication of the contents of the pickle jar in P. Oxy 2680, it may not be mustard
relish (as in P. Oxy 2148: édv 8¢ ool éuméon OPapidv owvammpdy, aydpacov kal tapiyevoov nueiv), but is
just as likely to be pickled fish or meat.

43].Rea, Oxy Pap 33 (1968), 117; cf. also R.S. Bagnall & R. Cribiore, Women’s Letters from Ancient Egypt,
300 BC - AD 800 (Ann Arbor: University of Michigan Press, 2006), 300.



‘Theonas to his dearest Apion, many greetings. I wish you to know that as soon
as I arrived at Alexandria | immediately attended to the matter about which you
asked me. I found the man prospering in the main. Greet all my friends (domadov
TIAVTESG TOVG @iAovg).## 1 send you the actual proclamation of the praefect in
order that you may hasten to do what concerns you. Good-bye. The 7th year of
the emperor Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, Pachon 1.

Here it is not clear whether the matter raised between the greeting and the farewell

wish - the proclamation of the prefect - is connected with the issue raised in the
opening of the letter - ‘the matter about which you asked me’ concerning the man, or

whether it is a second issue which Theonas has been asked to accomplish by Apion.

A connection between a comment interjected between greetings and farewell is
clear in a letter from Dionysia to Panechotes (P. Wash. Univ. 2.106; 18 BC).#> The letter
closes with typical greetings (although poor spelling):

‘Greet Athenis and Ptolla and Harasis and all those in the household. Ventidius
greets you warmly and so do Helene and Outidion and all those in the household.
So don’t be neglectful about the matter (u7 oOv &ueArjong mepi Tod TPd&ypaTog),
until we come to you. Farewell. Year 12 of Caesar, Tybi 18.’

The ‘matter’ about which Dionysia is concerned is a request she made earlier in the

letter: ‘I ask you to give testimongy through the strategos to him, before Pedo sails up
and I with my people sail down and present my case against him. I ask you not to
neglect this (€épwt® o€ va pr) apeAnong) and to send me word as quickly as possible.’

This additional comment after the greetings is really the main point of the letter.

P. Oxy 932 is a letter from Thais to Tigrius giving instructions concerning a range
of business and agricultural issues. The letter closes: ‘Sarapodora and Sabinus greet you
(domaletal oe Zapamodwpa k(al) Lafivog). Do not sell the young pigs without me.
Good-bye.” This is not a reprise of a matter already raised, more likely a final point that

the author remembered.4¢ Similarly P. Oxy 2787 (II) is a brief letter with a message and

44 The lack of concord in case here (read mavtag for mavteg) is but one example of the ‘very vulgar Greek’
of which the editor speaks, A.S. Hunt, Oxy Pap 8 (1911), 257.

45 ET here from Bagnall & Cribiore, Women's Letters from Ancient Egypt, 300 BC - AD 800, 322 (photo on
p. 323).

46 Bagnall and Cribiore comment about the language and hand of the letter that ‘The overall impression is
of a skilled writer taking down exactly what is being said, rendering it faithfully but not attempting to
redraftit.” Women’s Letters from Ancient Egypt, 300 BC - AD 800, 297. P. Oxy 1584 (Theon writes to his
sister, II) has imperatival greetings (domaocat Awo[yevi]Sa kal Toug 6oU¢ Tdvtag ka[t’ 6vopa.]), then
further matters of information (obscured because of its fragmentary state), then indicative greetings
(amaleTal [Opag] 1) O[v]ydmp Ax . 1) Buydnp Vu®V), then farewell, a date, and then another
(imperatival) greeting (&omagar Kegariwva).



greetings (Greet the children and the people in the house. Chaeremon and the children
greet you and Agathus greets you), a final wish (é¢pp®o6Bat o€ ebx(opatr)) followed by
the introduction of a new matter (‘Since the strategus has given me orders about this
matter, let Ariston read you the document that was sent to him.”) before the repetition

of the final wish to close the letter (épp®(06atl) oe vy (opar).)

An excellent example of a letter writer adding a comment after the greetings to
reinforce the message of the letter is in P. Oxy 4959, a letter from Ammonius to his
parents (II).47 The letter is written to reassure his parents that his brother Theon had
fully recovered from a severe illness. Ammonius refers to a letter from Theon to his
parents on the same subject, he affirms that though they had been worried, Theon had
recovered quickly, he swears on the gods that he is telling the truth, he contradicts any
untrue reports they may have heard. Then he sends greetings followed by a final return
to the main theme:

‘Your daughter and my brother Sotas send you their greetings. Give my best to
Ptolemaeus and Antiochus, my brothers. / wish you good health, my most
honoured (parents), and good fortune to the entire household ... | swear that my
borther Theon is very well and doing his useual activities.'*8

Another good example of this is P. Oxy 3313 (II). This substantial letter deals
with a request from Dionysia for a large number of roses for the wedding of her son (we
presume). The letter explains: ‘There are not many roses here yet; on the contrary they
are in short supply, and from all the estates and from all the garland-weavers we could
hardly get together the thousand that we sent you with Sarapas (puoAig jéuvnOnuev
OLVAEEQL (0 EmMEPUPapEY ool St Zapamd xeldla), even by picking the ones that ought to
have been picked tomorrow.” The letter closes with greetings: &domaca[l] AAe§avSpov
TOV KPATLOTOV Kol TouG dBackavtous \autol/ Zapamiwva kal Ocwva kKal ApLoTOKAELQY
kal Ta tékva AplotokAeiag. The writers then return to the roses: ‘Sarapas will tell you

about the roses - that [ have made every effort to send you as many as you wanted, but

47 P. Oxy 4959: the letter ‘shows a very good command of Greek’ (M. Malouta, OxyPap 73 (2009), 155).

48 TpogayopeVEl LUEG T) BuyAaTnp VUGV Kal 0 ASeA@Og povu \0/ Lwtag. [ItoAepoiov kai Avtioyxov Toug
G8eA@ovg &g’ u®dv domdlecBe. (hand 2) £pp@doBat budg ebyopay, [t]ymTarol, Tav[o]iknoia
evtuxobvtag K . .. .. €T .

can see some of the editorial processes here because a similar section was originally placed before the
greeting [lines 15-17: 8¢ dmep undev éxtapa[x0O]ijte, wg kaAAota £xovtog 1ol adeAd@ol Béw[vog] kal Ta
ouvnOn mavta olovtog.] and then crossed out and adapted - with a stronger personal affirmation - for
after the greeting. '



we could not find them.’4? The final health wish follows in a different hand (presumably
the hand of the primary author): épp&®oBai o€ evxopueda, kupia (We pray your health
lady.).

On one occasion the greeting from a group of named individuals segues into a
brief message from one of those named. In P. Oxy 2982 (II/III), a letter from one Theon
to another Theon, which touches on a wide range of agricultural matters and
instructions concludes with greetings (domdletat oe EOSapovig kat I'dig kot Appdvig
kal Hpwdlawa kat Aoyévng), followed by a comment from Diogenes: ‘Diogenes
reproaches you with regard to the ratification of the twenty arouras’; before returning
to the imperatival greetings (domafov ‘Opovolav kat Kbpidldav kal toug aded@ol§ oov)
and an expanded final wish: [ pray that you be in good health for many years (¢pp&oBal

o€ eVYOUAL EIG HAKPOVG AlDVAG).

6. The Function of Epistolary Greetings

Typically greetings occur at towards the close of the letter - after the main body
of the letter and before the closing farewell (although we have seen that such features
were not regarded as fixed in actual practice). Sometimes greetings were interrupted
for the resumption or repetition of an important part of the letter’'s message.

Within the letters we have studied in this article greetings have the function of
consolidating and maintaining connections between the writer and a more extended
community than simply the recipient. Both individuals and groups of people can both
report their own greeting to the recipient (using the indicative form); and the writer
can request (using the imperative form) that his or her greetings can be passed to
others in the circle of the recipient. Among those specified we have seen that family

relations have an important role in the identifying those giving or receiving greetings.

\ P. Oxy \ Date \ Text

49 On the importance of the letter carrier here see P.M. Head, ‘Named Letter-Carriers among the
Oxyrhynchus Papyri’ J/SNT'31 (2009), 279-99, esp. pp. 293-294.



805

25 BC

aomalov TAvVTAg TOUG TTap’ MUV KAl 0eqUTIiG ETUEAOL (V'
vyLlaivns evtu(xodoa) €ppw(c0).

1061

22 BC

aomalov ToUG 0oVG TAVTASG. doTdletal oe ABnvapolc kal Ta
madia T Aotmd. Empérov oea(vtod) v’ vy a(ivne)]. Eéppwaoo.

P. Wash.
Univ.
2.106

18 BC

¢mokomoD ABfjvv ke [ItoAAdv ke "Apaot k€ ToUG v Ukw [read:
olkw] mavtag. domalete [read: domaletal] oe OVEVTIOIG peYEAWS
k& ‘EAévn k& 00TISiwv K¢ ol év Uk [read: ofkw] mévTeg. uf odv
aueAnong mepl ToU TPAYHATOG EwG VUTG EABwpEV TIPOG 0€. Epwao.
(¢toug) 1B Kaioapog TOBL

1479

Late |
BC

domaletal og “Ounpog kal [Ta(?)]epuav kot PAépwta kafi] TV
yuva(ika). [kal] ogatod émpedov v UyLE(vng). Eppw(co).

745

d[o]mdlov dvtag Tovg covg kal oeautod Empuédov (v Vylaivng.
Eppwoo.

294

22

Tp]o pEV TTAvTwV oeauTol Empédov €1V’ V[ylaivng]. Emokwmod
Anuntpoi[v] kal Awpiwva [tov Tat]épa. €[p]pwoo.

2148

27

domalov Mavoepio(va) kal ‘Eppiav kat H[pakA]eidn(v) kat
[..].aotav kal [tag T]®V ddeA@®dV 6ov yuvalkag kKal Ta TEKVa Kal
TOUG PLLolvtag g Ttdvtag. £0v 8¢ ool uméot) OYapidv
owammpov, dyopacov Kal Tapiyevoov NUEV €&V TL TTOL{G XpNoToV,
mepumoinoov gig olkov &SeA[@]®V. T& & dAra £ppwa(0).

295

35

domacat oL Aupwvav To[v] a8eA@ov pov ka[i] pam[ Jv kai
[t]n[v &de]A@nv .. . ... af .. .] [in the left margin] xal O@ewvav
oV tat[€]pa.

5049

59

domaletaioe [ ] ew . x[al] Oq . ] xal t[a] moud[{]a katl
Zapamiwv: ta § aAda xaple[l] oeatold eémpeAop[e]vog.
vac. 1 line éppw(c0)

2838

62

émokomoU Kopova tov viov ocov kai Xapttotv kal Tov viov aVTi|G.
T 8 A Eppwoo.

3356

76

aomacatl Oatpiiv THv unTépa kai Oatcotv kal Zapamiowva kol
Aplotwva kai Tuydaplov kai Niknv kat EvTux( ) kal ToUg év olkwt
mavtag. (€toug) n Avtokpdtopog Kaloapog Oveomaciavod
YeBaotol Meyelp L.

5286

82

Eppwobe. domalovtal VUGG Alovuot|o]g kal T taudia. vac. ? €Toug
mpwTov AVvTokpdtopog [K]aio[a]pog Aopttiavod Xefaotod,
unvog [KatJoapeiov k ..

SB
3.7258

88-96

aomdalov TouG ddeA@oug [ -ca.?- |. Eppw(00).

298

aomaoatl [ItoAépalv] kal Tovg 6oUG TAVTAG KAT Gvoua.
domaletal o Zapamiwy Kol Tdvteg ol tap’ U@OV. 00T TOAAT
VWP €YEVETO €V MEp@L €l ToD TapovTt[o]¢. EmépuPapey Tolg
maudiot[] Tod &8eApol 6ov KLENOUS ¢ Kal PHAa v, Kai TH] dSeA@i]
oov AmoAAwvoDTt pijA(a) v kal tf] petkpd. Eppw(c0o). [Madvi kg.
[text continues]

3062

ol ool mavteg éppwvtal edxoual oe éppdadal, adedge. (hand 2)
AmoAAwvioG 0 ouvyp( ) BEwvog elcaywyEwg TTOAAG o€
aomalopal

4624

aomalov to[v]¢ covg [Tavtac.] Eppwao.




300

Late |

aomalov O¢wva Tov kUpLov kai NikoovAov kal Atdokopov Kail
Oéwva kal EppokAijv toug afaockdvtous. aomaletal VUG
Aoyyeivos. Eppw(00).

3057

1/11

Aewviag domdlopal o€, EoTOTA, Kl TOUG 6[0]Ug TTAvTag. Eppwao,
TELULWTATE

3504

1/11

[éppw]go. domaoat t[ovg] Tap’ Nuav mavtag [kat’ 8]vopa kat
Ypape po[Lept] wv BEAELG wg NSoT| -ca.?- | owl domaleTol
VU[ag -ca.?- Juo¥0Ls.

3808

1/11

aomooal XeAe | pav Kal Evteldal aUT® Tepl TOV YAwp®dV ToD
gAovug. domagat AnunTplov Tov @UAaka kal ta [m]ald]ia avToD.
vac. ? €ppwoo adeA@e.

P. Oxy.
Hels 46

[-11

Eppiobal oe ebyop(an) KUpLe TAVOLKEL NOTIALETO O€ O TTATP Kal
0 a8eAPOG. aomalov TNV Kuplav UGV ASEA(@NV) Kol THV unTépa
kal [TétaAov kal Tov ABad( ) ... kai Xatpr(pova). [text continues]

1155

104

AoTAlov TAVTEG TOUGS PIAOVG. AVUTO TO TPOYPAUA TOU 1YEUOVOG
Emeviia ool va €Ty ols Tpog Tl ool oTL EpPpwaoo.

529

II

domacal cov TV unTEpa Kol MAaTpLy kal Ta TEKva aUTijG Kol ToUg
@UOoDVTAG o€ TTAvTaS. £yw 6¢ el KOTTOoV pHeta 1ol 1yepovog it
[end]

530

II

domaletal og Oewvag. aomalov Ta madia Amiwva k[at] adeApov
‘Eppatow, Atovutdy, Tovg tep[t] N[{Jknv kail @aicolv thv pikpay,
t[oJugmepl [ .. .. ] ta mévrtag, ‘Hpav kai tovg avtod, Aeovtav Tov
VTIEPT P VOV Kl ToUG aToD, Toug Ttept Taapowy, [@ep]povbapiov.
éppw(00).

dGomaocot Alovutdy kol O¢wva.

531

II

KopviAog Tépakt @ YAVKUTATWL LD Yailpew. 6Ews o€
domalopeba mavteg ol €v olkwi kal Tovg PeT’ €000 Tavtag. [after
opening]

1581

II

a[om]acat kat Epptd[vnv] kat Hpak[Aeld]nv kat tov [vio]v avtoD.
d[oma]letal og kal Z[apa]miwva [ Jis kai 6 [mat]p pov
[end]

1582

II

aomaletal og Zapatmiwv 0 VIOG pov Kal 1) e avtod. Ta Tadia
oo E€ppwTal Eppidabal o ebxo(pal), &ASeA(e).

1583

II

aomace EvmAlalv.] Epdobat o’ {udg} ebxoupat

1584

II

aomacat Ao[yevi]da kat ToUg coLg TavTag Ka[t” dvopa.] ovk
EdNAw|[o]ag pourg[pt . ] ov €éAaiov gft €] afeg [Sia]
MvuoBapdrtog, énel elo[Sote(?)] oVv otatiipa Hhote plot kal]
SnAbTau pot. dmagetat [Oudg] i B[v]ydtp Ak 1 Buydmp vudv.
[¢pplwaBe. OmO 8. domagal Kepadiwva.

1757

II

aomacat KAa[v]diav tnv dyabotdtnyv Kal Toug @A0UVTAG o€
Tavtag. £ppdobal oe evxou[a]L

1758

II

aomalop[at tavtag] ob¢ N6Ewg €xels [ -ca.?- | [end]

1760

II

[t]a maudia [o]e aomaletal (hand 2) epp®dofa]i o ebxou(an).

2559

II

1 oVPPLOG pov Kal T Ttadia og domaleTal oL Tap’ MUV
TOV | UPLAAOUG TIPOCAYOPEVE Kal TNV UNTépa [Ete@avoiv]
Anuntpoiv. (hand 2) eppdobai oe ebyopal, ASEAPE TIUWTATE.




2593

II

AmoMwvia ®[e] Mt xaipew. domdfopai oe Aslav kai
‘HpakAeidnyv,

aomalopeda oe Aslav. Eppwoo.

2594

II

aomaletal o T dBackavTA oov Ttadia Kail 1) a8eA@T) cov Kal ol
oL tavteg. aomacal Qafjow. Eppda(at) evx(opan).

2679

II

domagov TOV ABAcKavTov VIOV Kal TAvTag TOUG £V Olkw.
Eppwobai og ebyop (o).

2680

II

aomacat [ToAvkpatnv kal TovG coVG TAvTAG. doTdleTal o€
[ToAnTa kat Anpntpods. £&v Tt 0€A[N ]S Tep@OTjval oot ypayov pot
Kol €00£0¢ ool TEPPW. TO KEPALLOV TGV Tapelyin S TO
OUUTIEMTWKEVAL EMEANCA. TA 8€ VTTOKATW KPELTTOVA £GTLV TOV
EMavw. €pp»(co).

2786

II

domdlov ToUG ddeA@ovg ool ped’ wv kal Eppwao.

2787

II

aomacot T Taldila Kal Toug év olkwl, dcnd{srai o€ Xalpnpuwyv kot
T Tadia kol "Ayabog oe ocona(srou EPXOMEVW OT . A .
Eppwodal oe svx(ouou) ETEL O Grp(arnyog) HoL mepl TOVTOV
¢néfeTo AploTwV 0Ol AVAYV®TO TO TERPOEV VTR TILTTAKLOV.
¢pp®(oBal) oe evx(opa).

2860

II

dom]agall] v dyadnv PAovpe[v]t[iav cov(?)] kai [ta] Tékva
oov kai KavwT[ov. domdale]tatl og KOpiAda kal ta kopdgia [ -ca.?-
] (hand 2) ¢pp®[cBa]i o€ ebxopal

2981

II

aomacatl Qpilwva kal Taocoevodv kat Appwviov kal ‘EAévnv \kal
AmoAAwviov/ kal Ta dBackavta oov Taldia. domaletal o
Toldwpog kal Qplwva kal Appwviov kat Atoygvnyv. Kal HEAL pot
TePL TOV AvOpwTWV Katl cuvEBaiov aVTolg oLV TG TATPL Hov
[TomAlw. a[o]Tacal ta dBdokavta cov maidia. Eppdobal oe
eOx(opat)

3199

II

Epp®oTé [o]e ebyopal domalov TOV mATEPA TaTmpiwva.

3312

II

domalet[al] oe I'at kal Ta Tékva aUT[HG] Kot 0 cVUBLOG. YIVWG
o0[v] 6t Epuivog dmijABev (¢ Pwp[nv] kal amedeBepog €yevet|o]
Kaioapog tva omikia AdB[n.] &omdlov mévTtag Tovg covg kat
Ovopa kai ol potl mavteg oe aomalovtal £Eppdadal oe ebyopal

3313

II

aomacafl] AAEEavEpov TOV KpATLOTOV KAl TOUG ABAOKAVTOUG
\aOtol/ Zapaminva kat Oéwva kal AploTOKAELaY Kal TX TEKVA
AplotokAeiag. papTupnoeL ool Zapamdg mepl Twv POSwv OTL
TAVTa TEMoNKa €i¢ TO Ooa 110eAec MEPP AL 6oL, GAAX 00X EVPOLEV.
(hand 2) ¢pp&oBal oe eOy6uEDQ, KUpLA.

3505

I1?

do[ma]lovtal oe Zapatiag Kol ol €v oikw TAVTEG. AOTIACOUE O
Awoviolog. (hand 2) €épwoo.

3852

II

EMIOKOTIOU ATITIAV KL TAG ACELG T|UETV EVEYKE TG ETKPIOEWG.
éppw(00).

3988

II

domoaoat AT[O([ Jxat . avkal Atbdwpov kot Tovg €v olkw
navrag Kol ) nomm QVasESmKra [ ]t [...]xs vac. ? kal
TEPL WV Xpsw(v sxelg ypoupov u[ot]. Tod Zepam&og Gskovro[g]
Koup®¢ €oxov kal To mpo[ok]Uvnud cov Emoimoa, wg eimov, Kal
TAVTWV. EPPWOW '




3990

II

aomalopat Lepifjvov Tov adeA@ov kai [ItoAepaiov. mept To
EMOTPATN YOV SNAWOOV pol. Eppidobal og bxou(ar), aAdeApn.
[text continues]

3992

II

Kal Tpo Nuep®V EypaPa \oot/ AoTtaldpuevog o€ Kal TNV Kuplav
nov Buyatepa oov [Aljovuoiav kal TV untépa avTii[g]. kai viv TO
aUTO

MO ... &omdl[ov] o0V ad TV Kal THY uNTépa aUTHG, Ped’ v
Eppobal og ebyopal eig pakpovg xpovougs kal OAwL 6ov TML
olkw[l]. éppw(c0).

4959

II

TPOGAYOPEVEL VUGG 1) Buyatnp LUV Kal 0 ASeA@Og pov \o/
Lwtag. [TtoAepaiov kat Avtioxov ToUG ASeAOVG &’ UV
domaleoBe. (hand 2) épp®dofat vudg ebxopay, [t]iwtarol,
mav[o]iknola gotuyobvtack ¢ '

ExeL <0> adeA@og OEwV kal Ta ouvn BN TpAcoEL

P. Oslo
I1.52

II

domalo[patoekal] [ ... ... JTw ™V unTépa cov Kat Tovg
a[deApovug(?)] kal ‘Opdvolav kat Anuntplo[v. domalov]tal o
AyaBoi¢ kal Eicapols x[al . ] ép[p®o]Bai og eby[opat]

932

Late Il

aomaletal og Zapamodwpa k(al) Zafvog. Ta xolpidia xwplg pod
U WAL €ppwoo.

933

Late Il

domac[at] MMAov[t]oyévnv Tov @idov. épp[®]oB(ai) ot ebyo(nay),
KUPLE.

114

[I-111

domaoat ToAAX Alav kal EOTuyiav

epp®obal [o]e [e]Uyopat. kal AAeEdvdpav. doTaleTal
Alav ZavO A a kal TTavtog
TOUG UTHG.

117

[1-111

™MV aded@nVv domalov kai v KOpAdav. Podomm Luag kat
Apoivoog aomalovtal £éppdobal o eDxoual.

160 (SB
8.9903)

11/111

aomaletal og 0 VIOG 00V ATTOAAWVLOG KAl EppwTAL. ... AOTIACAL
Oéwva kal Zwidov kal Apmokpav kat AlovucoUv Kal Toug UV
Tavtag. éppdoobat oe evyop(ar) kupla adeA(@n). AoTacat
Apéav kal Eppoyévnv kat [ItoAepaiov kat Aldupiwva kal Toug
MUV TTAVTAG.

533

11/111

domaoaoBe Ztatiav tnv Buyatépa pov kal Hpla]kAeidnv katl
ATtiwva ToLG VIOV PHov. ACTIACHCOE TOV HELKPOV ZePTivov Kal
Kompéa kai To[v]g udv mavtag kat dvopa. domdlovtal VUAG
Apdapavtog Kal Zpapaydog. Eppdobat UG eO)OpL

928

11/111

T moudia map’ épod kat lowdwplwvog mpooayopelv]e. Eppdobat
o€ evyoual

930

[1-111

aomalovtal oe TOAAX at GdeA@al cov Kal T Afdokavta Ttaldia
Oewvidog kal ol UETEPOL TAVTES KAT OVOUA. ACTIACAL TOV
TeElwTatov mTadaywyov cov "Epwta. [in the left margin:] [ -ca.?-
ltoud  ¢pp[..]...[.. 1A6Vp B[ ]

963

[I-111

Nperia OsapodtL tff unTpl Yalpew. domalopal og, pfjtep, Sx T®V
YPAUULATWY TOUTWYV £mBupooa 161 Bedcaocbal

1215

I1-111

aomaletal ool Zapamiwy. aipdoBE oal

1216

I1-111

aomal[opat Vuag] mavrtag. €[p]pdad[ai] [ o ebxoual]




1294

11/111

domalo(par) Tavoelpy v Bu[y]at(épa) kal Zapamdav. Eppw|oo,
adleron.

1761

11/111

aomalov Oegppovdv kal HAldda kat [MAovtiova ka[l] Appoditnv
kal Nepeoavov. domalete Upd[g] KapafBog kal Apmokpatiowv katl
TOUG €V UKW TIAVTEG. EPOOTE oal EVYOUAL

2982

11/111

aomaletal og EvSapovig kai I'dug kal Appadvig kat Hpwdilawva
Kal Aloyevnge. pépgetal og Aloyévng mepl TS KUPWOEWS TOV
glkooL Apovp®dV. domdlov ‘Opdvolav kat Khpildav kat tovg
adeA oV oov. Eppdabal oe ebxoual €i§ LAKPOVS AiDVAS,.

2984

[1-111

"‘Apmarog Hpati Tt aderp® xaipew. [ao]mad[o]pal oe kal Tovg
00LG TT&[VTa]G Kai TO TpooKVVNU[& o]ov oL Kab’ [g]kdoTtnv
[M]uépav Tapa T[] kuplw La[pd]midL

3809

11/111

‘[Aya]6davyerog [Tavapt kovpTmAglota yaipew. [aom]|dlw kal
‘HAwodwpa. ...
aomalov [t]oug cuvpabntag mavtag. [ -ca.?-] . [..].. [end]

3810

11/111

domag[at] Toug £y oikw TavTag. ypayov plol] mepl Th cwnpiag
oov. (hand 2) ¢ppamoBai oe ebyo(nay), kupia, TOAAOTS ETeCV
evTux(oboav).

3991

[I-111

AoTAdeToL 1) UTNP 00V Kal ZvOo®dVLIG Kal O TaTp 6ov. AoTIAoL
'Emta@pdoditov kat Anpntpro(v) kat HpakAeldnv. év aywvia
['eydvelpev oV pekpd, TOAAY XpOVW U KOULEOEVTWY o0V
ypappatwy. éppwaoo. THRL L.

3993

[I-111

aomacotl Tov VIOV UGV [Tadmv kal Oafjov v Buyatépav NUOV.
aomaletal VUAG ZepTjvog 0 AdeA@OG VU@V Kal AlooKopog Kal
NeAivn kat [TtoAepaios kat ‘Hpdg. & EmepPag xaptapla
¢8Kapev Ovi T¢ Vi KepaAdtos. ppdcBat Uudg euxoueda €0
Sudy (ovtag). Spa pun) dpeAdriong mepl wv £8MAwoé oot A,

PSI
1259

11/111

kal viv og domadopat S1d TOUTWV HOU TV YPAUUATWV. ...
aomaoal v kuplav Toa[po]Ov kal Zapamdppwva kal Zepijvov
Kal ToUG NUAV Tavtag. aomaletal Lpdg [MAovtdpyn kat Topavvog
kal ol Nu®v mavtes. [Madvi kP. Eppdobal oe ebxopal, kOple
AdeA@E.

PSI
1332

[I-111

aomacal Zapamiwva kat Atookopolv kal AYIAEx Kal TNV Yuvalka
00V Kol Tou @ulovuta [read: ToU<G> PAODV>TA<G>] NUAG KaT
ovopa. aomaletal oal [read: og] 6 TaTp pov kal Ocwv <kal>
Koépodog kal AdAayog kal v [read: ot] €ig To épyaoctiplo[v]
TLAVTEG. TIOAAGKLG GOL YPAP® Kal ool 0k avteypay[ag]. Eppwow
SLA TV TOG.

PSI
1359

[I-111

TOVG 00UG TTAVTAG ATT €HoU TpooaydpevE. doTtdleTal o€ 1)
KOpAa xal 1) pinp avTijc kail 0 tatnp. éppdcbal ot ebyouay,
Kupla pijtep.

P. Oxy.
Hels 48

[I-111

aomaletal o 1 untnp oov [Miovoia{c} kai 1 adeApr) cov ‘Eppidovn
Kal Apoltds o atnp oov Kal [Tateppotifig 6 GadeA@dg cov Kal
[TaAAGG. GoTacal oL TOV TATEPA AT TE £R0D KAl TV AV TOV.
Epp®obal og evxopeba Tavoiknoia Sux flov TOAAX TTpAcoOVTA.







